
DE - Wärmegitter

Bei Verwendung dieses Zubehörteils stets diese 
Sicherheitshinweise befolgen, um Verletzungen oder 
Schäden am Gerät oder Zubehör zu vermeiden. Gefahr 
von Brand, Stromschlag, Verbrennungen und 
Verletzungen.

ALLE 
ANWEISUNGEN
VOR GEBRAUCH DES GERÄTS.
BEWAHREN SIE DIESE 
ANLEITUNGEN ZUR SPÄTEREN 
BEZUGNAHME AUF.
WICHTIGE 
SICHERHEIT-
SHINWEISE
• Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 8 Jahren 

und Personen mit sehr schweren Behinderungen 
benutzt werden. Kinder zwischen 8 und 14 Jahren und 
Personen mit verminderten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Kenntnis dürfen das Gerät nur benutzen, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder in die sichere Bedienung des 
Gerätes eingewiesen wurden und die mit dem Gerät 
verbundenen Gefahren verstehen. Werden elektrische 
Geräte von Kindern bzw. in deren Nähe benutzt, ist 
eine genaue Beaufsichtigung erforderlich. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung und Pflege dürfen nicht 
von Kindern vorgenommen werden, es sei denn, sie sind 
älter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Halten 
Sie das Gerät und sein Stromkabel außer Reichweite 
von Kindern unter 8 Jahren. Gefahr von Brand, 
Stromschlag, Verbrühungen und Verletzungen.

• Dieses Gerät ist nur für die Verwendung im Haushalt 
und in Innenräumen bestimmt. Wird das Gerät auf 
unangemessene Art oder für professionelle oder 
semi-professionelle Zwecke oder entgegen dieser 
Anleitung verwendet, so erlischt die Garantie, und Dualit 
übernimmt keine Haftung für entstandene Schäden. 
Gefahr von Brand, Stromschlag, Verbrühungen 
und Verletzungen.

• Dieses Gerät im Betrieb niemals unbeaufsichtigt 
lassen und nach jedem Gebrauch den Netzstecker 
ziehen. Es besteht Brandgefahr, wenn das Gerät 
unbeaufsichtigt eingeschaltet oder eingesteckt 
bleibt.

• Das Dualit Wärmegitter ist nur für die Verwendung 
mit Dualit Classic Toastern bestimmt. Gefahr von 
Verbrennungen oder Verletzungen.

• Das Überschreiten der empfohlenen Betriebszeit 
kann die Heizelemente beschädigen oder den 
Überhitzungsschutz auslösen. Gefahr von Brand und 
Beschädigung des Produkts.

• Keine Töpfe oben auf den Toaster oder das 
Wärmegitter stellen. Gefahr von Brand, 
Stromschlag, Verbrennungen oder 
Verletzungen.

• Nicht gleichzeitig Brotscheiben in den Schlitzen toasten 
und das Wärmegitter verwenden. Brandgefahr.

• Das Zubehörteil vor dem Reinigen vollkommen 
abkühlen lassen. Verbrennungsgefahr.

• Vor Gebrauch sämtliche Verpackungen entfernen. 
Brandgefahr.

• Lebensmittel wie z. B. Gebäckstücke vermeiden, deren 
zuckerhaltige Füllungen oder Glasuren beim Erhitzen im 
Toaster herabtropfen und einen Brand auslösen könnten. 
Brandgefahr.

Dualit Ltd. behält sich im Interesse der Produktverbesserung das Recht 
vor, die Produktspezifikation ohne Vorankündigung zu ändern. Die 
Abbildungen in dieser Anleitung dienen lediglich als Beispiel. Ihr Modell 
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

BEWAHREN SIE 
DIESE BEDIENUNG-
SANLEITUNG  
GUT AUF
• Die Bedienungsanleitung und Ihren Kaufnachweis an 

einem sicheren Ort aufbewahren

• Die Verpackung vorsichtig öffnen und das gesamte 
Verpackungsmaterial aufbewahren, bis Sie sich 
vergewissert haben, dass alle Teile vorhanden und 
funktionsfähig sind. Anschließend die Verpackung 
ordnungsgemäß recyceln.

Zusammensetzen
A Befestigen Sie die zwei Halterungen in der richtigen 

Position für Ihre Toastergröße.
Die Illustrationen unten zeigen die Anordnungen der 
Halterungen je nach Toastergröße.

B 2 Schlitze
C 3 Schlitze
D 4 Schlitze

Anleitung
1. Stellen Sie das Wärmegitter auf den Toaster.
2. Schalten Sie den Toaster ein und lassen Sie die 

Elemente rund 30 Sekunden lang aufheizen, bevor Sie 
das Brotprodukt auf das Wärmegitter legen. 
Verwenden Sie den Toaster maximal 3 
Minuten und lassen Sie ihn zwischen jedem 
Durchgang abkühlen.

Reinigung
Das Wärmegitter kann mit warmem Seifenwasser gereinigt 
werden und ist spülmaschinenfest.

FI - Lämmitysritilä

Noudata aina tätä lisävarustetta käyttäessäsi näitä 
varotoimenpiteitä, jotta vältät henkilövammat tai 
lisävarusteen tai sen kanssa käytettävän laitteen 
vauriot. Tulipalon, sähköiskun, palohaavan ja 
henkilövamman vaara.

LUE KAIKKI OHJEET
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ.
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET 
MYÖHEMPÄÄ TARVETTA 
VARTEN.
TÄRKEÄT 
SUOJATOIMET
• Tätä laitetta eivät saa käyttää alle 8-vuotiaat lapset tai 

vakavasti vammautuneet tai monivammaiset henkilöt. 
Laitetta eivät saa käyttää 8–14-vuotiaat lapset ja henkilöt, 
joilla on fyysisiä tai henkisiä vammoja tai aistivammoja, 
sekä kokemattomat tai osaamattomat henkilöt, ellei 
heitä valvota tai heitä ole opetettu käyttämään laitetta 
turvallisesti, niin että he ymmärtävät laitteen käyttöön 
liittyvät vaarat. Tiivis valvonta on tarpeen, kun lapset 
käyttävät laitetta tai sitä käytetään heidän lähellään. 
Valvo, etteivät lapset leiki laitteella. Lapsi saa puhdistaa 
tai huoltaa laitetta vain, jos hän on yli 8-vuotias ja 
häntä valvotaan. Laite ja virtajohto on säilytettävä alle 
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa. Tulipalon, 
sähköiskun, palohaavan ja henkilövamman 
vaara.

• Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan sisäkäyttöön 
kotitaloudessa. Jos laitetta käytetään väärin tai ammatti- 
tai puoliammattimaisiin tarkoituksiin tai jos sitä ei 
käytetä näiden ohjeiden mukaan, takuu mitätöityy ja 
Dualit kieltäytyy kaikesta vahinkovastuusta. Tulipalon, 
sähköiskun, palohaavan ja henkilövamman 
vaara.

• Tätä laitetta ei saa käyttää valvomatta. Irrota laite 
pistorasiasta jokaisen käyttökerran jälkeen. Valvomatta 
toimiva tai pistorasiaan kytketty laite aiheuttaa 
tulipaloriskin.

• Dualit-lämmitysritilä on tarkoitettu käyttöön vain Dualit 
Classic -paahtimien kanssa. Palo- tai  henkilövamman 
vaara.

• Suositellun käyttöajan ylittäminen saattaa vahingoittaa 
lämmityselementtejä tai laukaista lämpösulakkeen. 
Tuotevahinko- ja tulipalovaara.

• Älä laita leivänpaahtimen tai lämmitysritilän päälle 
kattilaa. Tulipalon, sähköiskun, palohaavan tai 
henkilövamman vaara.

• Älä paahda leipää aukoissa ja käytä lämmitysritilää 
samanaikaisesti. Tulipalovaara.

• Varmista ennen puhdistusta, että lisävaruste on jäähtynyt 
kokonaan. Palohaavojen vaara.

• Poista kaikki pakkausmateriaali ennen käyttöä. 
Tulipalovaara.

• Älä käytä ruokia, kuten torttuja ja piiraita, joista voi 
kuumentuessa valua sokeripitoista täytettä tai kuorrutusta, 
sillä ne voivat aiheuttaa tulipalon. Tulipalovaara.

Jotta Dualit Ltd. voi parantaa tuotteitaan, se pidättää oikeuden muuttaa 
tuotetietoja ilman ennakkovaroitusta. Kaikki kuvat ovat viitteellisiä, ja 
käyttämäsi malli voi poiketa näistä kuvista. 

SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET
• Säilytä tätä ohjekirjaa ja ostokuittia turvallisessa paikassa.

• Avaa pakkaus varovasti ja säilytä kaikki 
pakkausmateriaalit, kunnes olet vakuuttunut, että kaikki 
osat ovat mukana ja toimivat. Kun olet tyytyväinen, 
kierrätä pakkaus asiallisesti.

Kokoaminen
A Laita molemmat kannakkeet leivänpaahtimesi kokoa 

vastaavaan asentoon.
Alla olevat kaaviot esittävät kannakkeiden kokoonpanon 
paahtimen koon mukaan.

B 2 aukkoa
C 3 aukkoa
D 4 aukkoa

Ohjeet
1. Laita lämmitysritilä paahtimen päälle.
2. Kytke paahdin päälle ja anna elementtien kuumentua 

noin 30 sekuntia ennen kuin laitat ruoan lämmitysritilän 
päälle. 
Käytä enintään kolmen minuutin ajan ja anna 
paahtimen jäähtyä kokonaan käyttökertojen 
välillä.

Puhdistus
Lämmitysritilä voidaan puhdistaa lämpimällä saippuavedellä ja 
sen voi pestä tiskikoneessa.

ES - Rejilla de calentamiento

Respete siempre las precauciones de seguridad al usar 
este accesorio para evitar lesiones personales o daños al 
accesorio o al aparato con el que se va a utilizar. Riesgo 
de incendio, descarga eléctrica, quemaduras y 
lesiones personales.

LEA TODAS LAS 
INSTRUCCIONES
ANTES DE USAR EL APARATO: 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
PARA EVENTUALES CONSULTAS.
AVISOS 
IMPORTANTES
• Este electrodoméstico no deberá ser utilizado por niños 

menores de 8 años ni por personas con discapacidades 
generalizadas y complejas. Tampoco podrá ser utilizado 
por niños de entre 8 y 14 años ni personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales disminuidas o 
sin experiencia ni conocimientos, a menos que lo hagan 
bajo una adecuada vigilancia o hayan sido instruidos 
sobre cómo emplearlo de manera segura y comprendan 
los riesgos que entraña su uso. Se requiere estrecha 
vigilancia para utilizar todo electrodoméstico en la 
presencia de niños. Los niños deben ser vigilados a fin de 
asegurarse de que no jueguen con el electrodoméstico. 
No permita que los niños se ocupen de la limpieza y 
el mantenimiento de este aparato a menos que sean 
mayores de 8 años y lo hagan debidamente vigilados. 
Mantenga este electrodoméstico y el cable fuera del 
alcance de niños menores de 8 años. Riesgo de 
incendio, descarga eléctrica, quemaduras y 
lesiones personales.

• Este aparelho destina-se exclusivamente a uso 
doméstico em interiores. Se o aparelho for utilizado 
incorretamente ou para fins profissionais ou 
semiprofissionais, ou caso não seja utilizado em 
conformidade com estas instruções, a Garantia perde 
a validade e a Dualit recusa qualquer responsabilidade 
pelos danos causados. Riesgo de incendio, descarga 
eléctrica, quemaduras y lesiones personales.

• No lo deje fuera de vigilancia durante el 
uso, desenchúfelo después de cada uso. si el 
electrodoméstico se deja en funcionamiento 
o enchufado y fuera de vigilancia, podría 
producirse un incendio.

• La rejilla para calentar Dualit está diseñada para 
usarse sólo con tostadoras Dualit Classic. Riesgo de 
quemaduras y lesiones personales.

• Superar el tiempo de uso recomendado puede dañar los 
elementos térmicos o activar el fusible térmico. Riesgo 
de daños e incendio.

• No coloque sartenes encima del tostador ni de la rejilla 
de calentamiento. Riesgo de incendio, descarga 
eléctrica, quemaduras o lesiones personales.

• No tueste el pan en las ranuras y utilice el estante de 
calentamiento al mismo tiempo. Riesgo de incendio.

• Asegúrese de que el aparato se ha enfriado por 
completo antes de limpiarlo. Riesgo de quemaduras.

• Retire todos los embalajes antes de utilizarlo. Riesgo 
de incendio.

• No introduzca alimentos, incluidas tartas y pasteles, 
con rellenos o recubrimientos que contengan azúcar y 
que puedan gotear cuando se calienten, ya que podrían 
provocar un incendio. Riesgo de incendio.

A fin de mejorar sus productos, Dualit Ltd. se reserva el derecho de 
modificar las especificaciones del producto sin notificación previa. Todas 
las ilustraciones se ofrecen únicamente a título orientativo; es posible que 
su modelo sea distinto de las ilustraciones que aparecen en este manual.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
• Guarde este manual y el recibo de su compra en un 

lugar seguro.

• Desembale la caja con cuidado y conserve todos los 
materiales de embalaje hasta comprobar que no falta 
nada y que el producto funciona correctamente. Una vez 
conforme, recicle el envase adecuadamente.

Montaje
A Coloque los dos soportes en la posición correcta según 

el tamaño de su tostadora.
Los diagramas a continuación muestran la configuración 
de los soportes según el tamaño de su tostadora.

B 2 ranuras
C 3 ranuras
D 4 ranuras

Instrucciones
1. Encienda la tostadora y espere aproximadamente 30 

segundos para que los elementos se calienten antes de 
colocar el alimento sobre la rejilla de calentamiento. 
Utilice el electrodoméstico durante un 
máximo de 3 minutos y luego déjelo enfriar 
entre un uso y el siguiente.

Limpieza
La rejilla de calentamiento puede limpiarse con agua tibia y 
jabón, y es apta para lavavajillas.

IT - Griglia riscaldabile

Seguire sempre queste precauzioni di sicurezza durante 
l’utilizzo dell’accessorio, per evitare di procurarsi lesioni 
personali o causare danni all’apparecchio con cui va 
utilizzato. Pericolo di incendio, scossa elettrica, 
ustione o lesioni personali.

LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI
PRIMA DI UTILIZZARE 
L’APPARECCHIO.
CONSERVARE LE ISTRUZIONI 
PER RIFERIMENTO FUTURO.
RIFERIMENTO 
FUTURO
• L’uso di questo prodotto è vietato ai bambini con meno 

di 8 anni e i soggetti che presentano disabilità complesse 
ed estese. Questo prodotto può essere utilizzato da 
bambini di età compresa tra gli 8 e i 14 anni, dalle 
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte 
ovvero con esperienza e conoscenze limitate purché 
dietro adeguata supervisione o formazione sull’utilizzo 
sicuro del prodotto e in grado di comprendere i pericoli 
correlati. È necessaria una stretta sorveglianza qualora il 
prodotto venga utilizzato nelle vicinanze o direttamente 
da bambini. Supervisionare i bambini e assicurarsi che non 
giochino con il prodotto. La pulizia e la manutenzione 
non devono essere eseguite da bambini se non di età 
superiore a 8 anni e debitamente supervisionati. Riporre 
il prodotto e il relativo cavo lontano dalla portata dei 
bambini minori di 8 anni. Pericolo di incendio, scossa 
elettrica, ustione e lesioni personali.

• Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso 
domestico. Se usato impropriamente o per finalità 
professionali o semi-professionali o, ancora, se non viene 
usato secondo le presenti istruzioni, la garanzia diviene 
nulla e Dualit non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali danni causati. Rischio di incendio se il 
prodotto viene lasciato incustodito durante il 
funzionamento o resta collegato alla presa di 
corrente.

• Non lasciare il prodotto incustodito durante il 
funzionamento e staccare la spina dalla presa di corrente 
dopo ogni utilizzo. Risk of fire if an unattended 
appliance is left operating or plugged in.

• Lo griglia Dualit è stata progettata per essere utilizzata 
solo con i tostapane Dualit Classic. Pericolo di ustioni 
e lesioni alle persone.

• Se si supera il tempo di utilizzo consigliato si può 
danneggiare gli elementi riscaldanti o attivare il fusibile di 
disattivazione termica. Rischio di danni al prodotto 
e incendio.

• Non appoggiare pentole sopra il tostapane o la piastra 
riscaldante. Pericolo di incendio, scossa elettrica, 
ustione o lesioni personali.

• Non tostare il pane nelle fessure mentre al contempo si 
utilizza la griglia riscaldabile. Pericolo di incendio.

• Assicurarsi che l’accessorio si sia raffreddato 
completamente prima di pulirlo. Rischio di ustioni.

• Rimuovere la confezione prima dell’uso. Pericolo di 
incendio.

• Non usare il tostapane per scaldare alimenti, come 
prodotti di pasticceria, che contengono farciture o 
ricoperture a base di zucchero, in quanto potrebbero 
causare un incendio. Pericolo di incendio.

Al fine di migliorare i prodotti, Dualit Ltd. si riserva il diritto di modificarne 
le caratteristiche senza alcun preavviso. Le immagini vengono fornite 
esclusivamente a titolo illustrativo e potrebbero non corrispondere al 
modello acquistato.

CONSERVARE LE 
ISTRUZIONI
• Conservare questo manuale e la ricevuta di acquisto in 

un luogo sicuro.

• Aprire la confezione con cura e conservare il materiale 
di imballaggio fino a quando non si è sicuri che ogni 
parte sia presente e funzionante. Quindi riciclare 
adeguatamente l’imballaggio.

Montaggio della griglia riscaldabile
A Agganciare le due staffe di supporto nella posizione 

corretta per le dimensioni del tostapane.
I diagrammi seguenti mostrano la configurazione delle 
staffe di supporto per le dimensioni del tostapane.

B per 2 fessure
C per 3 fessure
D per 4 fessure

Istruzioni
1. Montare la griglia riscaldabile sopra al tostapane.
2. Accendere il tostapane, lasciare che gli elementi 

riscaldanti si riscaldino per circa 30 secondi prima di 
posizionare la pietanza sulla griglia. 
Utilizzare per un massimo di 3 minuti quindi 
lasciare raffreddare tra un utilizzo e l’altro.

Pulizia
La griglia di riscaldabile può essere pulita con dell’acqua e 
sapone oppure essere messa in lavastoviglie.

EN - Warming Rack

Always follow these safety precautions when using this 
accessory to avoid personal injury or damage to the 
accessory or appliance it is for use with. Risk of fire, 
electric shock, scalding and injury to persons.

READ ALL 
INSTRUCTIONS
BEFORE USING THE PRODUCT.
KEEP THESE INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE.
IMPORTANT 
SAFEGUARDS
• This appliance must not be used by children younger 

than 8 years old and persons with very extensive and 
complex disabilities. Children aged 8-14 years and 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge shall 
not use this appliance, unless they are supervised and 
have been given instruction concerning the use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Close supervision is necessary when any 
appliance is used by or near children. Children shall 
be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children unless they are older than 8 
and supervised. Keep the appliance and its cord out of 
reach of children less than 8 years old. Risk of fire, 
electric shock, scalding and injury to persons.

• This appliance is intended for indoor household 
use only. If the appliance is used improperly or for 
professional or semi-professional purposes or if 
it is not used according to these instructions the 
Guarantee becomes invalid and Dualit refuses any 
liability for damage caused. Risk of fire, electric 
shock, scalding and injury to persons.

• Do not leave appliance unattended during use, 
unplug after each use. Risk of fire if an unattended 
appliance is left operating or plugged in.

• The Dualit warming rack is designed to be used with 
Dualit Classic toasters only. Risk of scalding or 
injury to person and fire.

• Exceeding the recommended usage time may damage 
the heating elements or activate the thermal cut-out 
fuse. Risk of damage to product and fire.

• Do not put a pan on top of the toaster or warming 
rack. Risk of fire, electric shock, scalding or 
injury to persons.

• Do not toast bread in slots and use warming rack at 
the same time. Risk of fire.

• Ensure the accessory has cooled completely before 
cleaning. Risk of burns.

• Remove all packaging before use. Risk of fire.

• Do not use foods, including tarts and pastries, that 
may drip fillings or coatings containing sugar when 
heated in your toaster, as may cause a fire. Risk of 
fire.

In the interest of improving products, Dualit Ltd. reserves the right to 
change the product specification without prior notice. All illustrations 
are for representation only, your model may vary from illustrations 
shown.

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
• Keep this manual and your proof of purchase in a safe 

place.

• Unpack the box with care, keeping all the packaging 
materials until you are satisfied everything is present 
and in working order. Once satisfied recycle the 
packaging appropriately.

Assembly
A Clip the two supporting brackets in the correct 

position for your size of toaster.
The diagrams below show the configuration of the 
supporting brackets for your size toaster.

B 2 Slot
C 3 Slot
D 4 Slot

Instructions
1. Place the warming rack on top of the toaster
2. Turn the toaster on, allow approximately 30 seconds 

for the elements to heat up before placing item on 
the warming rack. 
Use for a maximum of 3 minutes and then 
allow the toaster to fully cool between each 
use.

Cleaning
The warming rack can be cleaned using warm soapy 
water and is dishwasher safe.

Guarantee
If your accessory fails within one year from date of 
purchase, we will repair or replace it free of charge 
provided:

• You have not misused, neglected or damaged it.

• It has not been modified.

• You supply your receipt to show when you bought 
your Warming Rack.

The guarantee does not affect your statutory rights. 

Further advice on using your Dualit Warming Rack and 
other products in the Dualit range is always available:

Contact the Dualit Customer Care Line on 
+44 (0) 1293 652 500, 
(09:00 to 17:00 Monday to Friday)
or, alternatively email your enquiry to 
info@dualit.com.

DK - Varmehylde

Du skal altid følge disse sikkerhedsforanstaltninger, når 
du bruger tilbehøret, for at undgå personskade eller 
beskadigelse af tilbehøret eller apparatet, det skal bruges 
sammen med. Risiko for brand, elektrisk stød, 
skoldning og personskade.

LÆS ALLE 
ANVISNINGER
FØR PRODUKTET TAGES I BRUG.   
GEM DENNE BRUGSVEJLEDNING 
TIL SENERE BRUG.

VIGTIGE 
SIKKERHEDSFOR-
ANSTALTNINGER
• Dette apparat må ikke bruges af børn under 8 år og 

personer med omfattende og komplekse handicap. Børn 
mellem 8-14 år samt personer, hvis fysiske, sensoriske 
eller mentale evner er svækkede, eller personer uden 
relevant erfaring eller kendskab må ikke bruge dette 
apparat, medmindre de er under opsyn eller har 
modtaget instruktioner om sikker brug af apparatet 
og forstår de medfølgende farer. Det er nødvendigt 
med nøje opsyn, når et apparat bruges af eller i 
nærheden af børn. Der skal holdes opsyn med børn 
for at sikre, at de ikke leger med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn, 
medmindre de er over 8 år og under opsyn. Opbevar 
apparatet og ledningen utilgængeligt for børn under 8 
år. Risiko for brand, elektrisk stød, skoldning og 
personskade.

• Produktet er kun beregnet til indendørs 
husholdningsbrug. Hvis produktet bruges forkert eller 
til professionelle eller halvprofessionelle formål eller i 
modstrid med brugsvejledningen, bortfalder garantien, og 
Dualit påtager sig ikke ansvar for følgeskader. Risiko for 
brand, elektrisk stød, skoldning og personskade.

• Apparatet må ikke efterlades uden opsyn. Træk stikket 
ud efter brug. Det er behæftet med brandrisiko 
at efterlade apparatet tændt eller tilsluttet en 
stikkontakt.

• Apparatet må ikke efterlades uden opsyn. Træk stikket 
ud efter brug. Det er behæftet med brandrisiko 
at efterlade apparatet tændt eller tilsluttet en 
stikkontakt.

• Ou må ikke riste brød i risteåbningerne og bruge 
varmeristen på samme tid. Risiko for beskadigelse og 
brand.

• Undgå at sætte en pande oven på brødristeren eller 
varmeristen. Risiko for brand, elektrisk stød, 
skoldning eller personskade.

• Du må ikke riste brød i risteåbningerne og bruge 
varmeristen på samme tid. Risiko for brand.

• Sørg for, at tilbehøret er helt kølet af før rengøring. 
Risiko for forbrændinger.

• Fjern al emballage før brug. Risiko for brand.

• Du må ikke riste fødevarer, inklusive tærter og kager, 
som kan dryppe fyld eller belægninger, der indeholder 
sukker, når de opvarmes i din brødrister, da dette kan 
forårsage brand. Risiko for brand.

Dualit Ltd. forbeholder sig ret til at ændre produktspecifikationen uden 
varsel med henblik på at forbedre produktet. Tegningerne er kun til 
illustrationsformål. Din model ser muligvis anderledes ud. 

GEM DENNE 
BRUGSANVISNING
• Gem denne vejledning og din kvittering for købet af 

produktet på et sikkert sted.

• Pak æsken forsigtigt ud, og gem emballagen, indtil du er 
sikker på, at alt medfølger og fungerer. Når du er sikker, 
skal emballagen genanvendes korrekt.

Montering
A Klik de to støttebeslag i den rigtige position alt efter 

størrelsen på din brødrister.
Diagrammerne nedenfor viser konfigurationen af   
støttebeslagene til din størrelse brødrister.

B 2-åbnings brødrister
C 3-åbnings brødrister
D 4-åbnings brødrister

Brugsanvisning
1. Anbring varmehylden oven på brødristeren.
2. Tænd for brødristeren, lad elementerne varme 

op i ca. 30 sekunder, før du lægger brødet på 
opvarmningsristen. 
Brug i ca. 3 minutter, og lad derefter 
brødristeren afkøle efter hver brug.

Rengøring
Varmehylden kan rengøres med varmt sæbevand og også gå 
i opvaskemaskinen.

FR - Grille de réchauffage

Suivez toujours ces consignes de sécurité lors de l’utilisation 
de cet accessoire afin d’éviter tout risque de blessure 
ou d’endommagement de l’accessoire ou de l’appareil 
avec lequel il est utilisé. Risque d’incendie, de choc 
électrique, de brûlure et de blessures corporelles.

LISEZ TOUTES LES 
INSTRUCTIONS
AVANT D’UTILISER L’APPAREIL.  
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 
POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
CONSIGNES 
IMPORTANTES
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants 

de moins de 8 ans, ni par des personnes souffrant de 
handicaps graves et complexes. Les enfants de 8 à 
14 ans et les personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant 
d’expérience et de connaissances ne doivent pas utiliser 
cet appareil, à moins qu’ils bénéficient d’une surveillance 
ou aient reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité et en comprennent les risques. Une 
surveillance étroite s’impose lorsque tout appareil est 
utilisé par des enfants ou en leur présence. Les enfants 
doivent être surveillés afin de faire en sorte qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
ne doivent pas être effectués par des enfants, à moins 
qu’ils ne soient âgés de plus de 8 ans et qu’ils soient 
surveillés. Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation 
hors de portée des enfants de moins de 8 ans. Risque 
d’incendie, de choc électrique, de brûlure et de 
blessures corporelles.

• Cet appareil est réservé à l’usage domestique à 
l’intérieur. Si l’appareil est utilisé d’une façon inappropriée, 
pour un usage professionnel ou semi-professionnel ou 
d’une façon qui ne correspond pas aux instructions de 
ce manuel, la garantie devient caduque et Dualit décline 
toute responsabilité pour les dommages causés. Risque 
d’incendie, de choc électrique, de brûlure et de 
blessures corporelles.

• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance en cours 
d’utilisation. Débranchez-le après chaque utilisation. 
Risque d’incendie si l’appareil est laissé en 
marche ou sous tension.

• La grille de réchauffage Dualit est conçue uniquement 
pour fonctionner avec les grille-pain Classic de Dualit. 
Risque d’endommagement du produit et risque 
d’incendie.

• Ne dépassez pas la durée d’utilisation recommandée 
car vous risqueriez d’endommager les résistances et 
d’activer le coupe-circuit thermique. Risk of damage 
to product and fire.

• Ne pas poser une casserole sur le grille-pain, ni 

sur sa grille de réchauffage. Risque d’incendie, de 
choc électrique, de brûlure ou de blessures 
corporelles.

• Ne faites pas griller du pain dans l’appareil pendant que 
vous utilisez la grille de réchauffage. Risque d’incendie.

• Avant tout nettoyage, assurez-vous que l’accessoire est 
complètement refroidi. Risques de brûlure.

• Retirer tout l’emballage avant utilisation. Risque 
d’incendie.

• Ne pas faire chauffer dans votre grille-pain des aliments 
(y compris les tartes et pâtisseries) dont la garniture ou 
le nappage contenant du sucre pourrait couler car cela 
présenterait un risque d’incendie. Risque d’incendie.

Par souci d’amélioration de ses produits, Dualit Ltd. se réserve le droit de 
modifier les caractéristiques du produit sans préavis. Toutes les illustrations 
sont uniquement données à titre indicatif. Il est possible que ce modèle 
diffère de celui qui est illustré.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS
• Conservez ce manuel et votre facture dans un endroit 

sûr.

• Déballez l’appareil avec soin et conservez tout le matériel 
de conditionnement jusqu’à ce que vous ayez vérifié qu’il 
ne manque rien et que tout fonctionne correctement. Une 
fois satisfait, recyclez l’emballage de manière appropriée.

Installation de la  grille de réchauffage
A Enclenchez les deux pattes de fixation dans la position 

correspondant à la taille de votre grille-pain.
Les digrammes ci-dessous indiquent l’emplacement des 
pattes de fixation pour la taille de votre grille-pain.

B 2 fentes
C 3 fentes
D 4 fentes

Instructions
1. Placez la grille de réchauffage sur le grille-pain.
2. Allumez le grille-pain et laissez les résistances chauffer 

pendant environ 30 secondes avant de faire réchauffer 
l’aliment. 
Utilisez la grille pendant 3 minutes maximum 
et laissez-le grille-pain refroidir complètement 
après chaque utilisation.

Nettoyage
La grille de réchauffage peut se laver avec de l’eau chaude et 
un peu de liquide vaisselle, et passe au lave-vaisselle.
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NL - Verwarmingsrek

Houd u bij gebruik van deze accessoire altijd aan deze 
veiligheidsmaatregelen om persoonlijk letsel of schade aan 
de accessoire of het bijbehorende apparaat te voorkomen. 
Risico op brand, elektrische schokken en 
verbranding of persoonlijk letsel.

LEES ALLE 
INSTRUCTIES
VÓÓR GEBRUIK VAN HET 
APPARAAT. 
BEWAAR DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.
BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDS-
INSTRUCTIES
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen 

jonger dan acht jaar, noch door personen met een zeer 
ernstige beperking. Kinderen tussen acht en veertien jaar 
en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis 
mogen dit apparaat niet gebruiken, mits ze begeleiding 
of instructies hebben gekregen over veilig gebruik van 
het apparaat en begrijpen wat de risico’s zijn. Nauw 
toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat door of 
dichtbij kinderen wordt gebruikt. Houd altijd toezicht 
op kinderen, zodat ze niet met het apparaat kunnen 
spelen. Kinderen mogen het apparaat niet reinigen 
of onderhouden, tenzij ze ouder zijn dan acht jaar en 
worden begeleid. Houd dit apparaat en het netsnoer 
buiten bereik van kinderen jonger dan acht jaar. Risico 
op brand, elektrische schokken en verbranding 
of persoonlijk letsel.

• Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk 
gebruik. Als u het apparaat verkeerd, voor (semi)
professionele doeleinden of niet volgens deze instructies 
gebruikt, dan vervalt de garantie en wijst Dualit alle 
aansprakelijkheid af voor eventuele schade. Risico op 
brand, elektrische schokken en verbranding of 
persoonlijk letsel.

• Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbewaakt achter 
en verwijder de stekker na elk gebruik. Risico van 
brand als het apparaat onbewaakt aanstaat en 
de stekker in het stopcontact steekt.

• Het Dualit-verwarmingsrek is alleen ontworpen voor 
gebruik met Dualit Classic broodroosters. Risico op 
verbranding en persoonlijk letsel.

• Als u de verwarmingselementen langer gebruikt 
dan aanbevolen, kunnen ze beschadigd raken of de 
automatische uitschakeling bij oververhitting activeren. 
Risico op schade aan het product en brand.

• Zet geen pan op de rooster of het verwarmingsrek.  
Risico op brand, elektrische schokken en 
verbranding of persoonlijk letsel.

• Rooster geen brood in de sleuven terwijl u tegelijkertijd 
het verwarmingsrek gebruikt. Brandgevaar.

• Laat de accessoire volledig afkoelen voor u hem 
schoonmaakt. Risico op verbranding.

• Verwijder voor gebruik al het verpakkingsmateriaal. 
Brandgevaar.

• Gebruik geen voedsel, zoals taart en gebak, waar een 
vulling of toplaag met suiker vanaf kan druipen wanneer 
het in uw broodrooster in verwarmd wordt, want dit kan 
leiden tot brand. Brandgevaar.

Om continu zijn producten te kunnen verbeteren, behoudt Dualit Ltd. 
zich het recht voor de productspecificaties te wijzigen zonder voorgaande 
kennisgeving. Alle afbeeldingen zijn enkel ter illustratie, uw model kan 
ervan afwijken.

BEWAAR DEZE 
HANDLEIDING
• Bewaar deze handleiding en uw aankoopbewijs op een 

veilige plek.

• Verwijder voorzichtig alle inhoud uit de doos en bewaar 
het verpakkingsmateriaal tot u zeker weet dat alles 
aanwezig en in goede staat is. Als het apparaat goed 
werkt, gooi het verpakkingsmateriaal dan weg volgens de 
lokale voorschriften.

Montage
A Klik de twee steunbeugels op de juiste plek voor de 

maat van uw broodrooster.
In onderstaande tekeningen ziet u de samenstelling van 
de steunbeugels voor de maat van uw broodrooster.

B 2 sleuven
C 3 sleuven
D 4 sleuven

Instructies
1. Zet het verwarmingsrek bovenop de broodrooster
2. Zet de broodrooster aan en wacht ongeveer 30 

seconden tot de elementen opgewarmd zijn voordat u 
iets op het verwarmingsrek zet. 
Gebruik de broodrooster maximaal drie 
minuten lang en laat hem daarna helemaal 
afkoelen voor het volgende gebruik.

Schoonmaken
U kunt het verwarmingsrek afwassen in warm zeepsop en 
het kan in de vaatwasser.

PL - Ruszt do podgrzewania

Przestrzegaj tych środków ostrożności podczas 
korzystania z tego akcesorium, aby uniknąć obrażeń ciała 
lub uszkodzenia akcesorium bądź urządzenia, do użycia z 
którym jest przeznaczone. Ryzyko pożaru, porażenia 
prądem elektrycznym, oparzenia i obrażeń ciała.

PRZECZYTAJ 
WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE
PRZED UŻYCIEM PRODUKTU.    
ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ 
DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI.
WAŻNE 
ZABEZPIECZENIA
• To urządzenie nie może być używane przez dzieci 

w wieku poniżej 8 lat oraz osoby z rozległą i złożoną 
niepełnosprawnością. Dzieci w wieku 8-14 lat oraz osoby 
o ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i 
wiedzy nie mogą korzystać z tego urządzenia, chyba 
że pod nadzorem i otrzymawszy instrukcje dotyczące 
bezpiecznego korzystania z urządzenia oraz rozumiejąc 
związane z tym zagrożenia. Należy ściśle nadzorować 
korzystanie z urządzenia przez dzieci lub w pobliżu 
dzieci. Należy nadzorować dzieci, aby nie bawiły się 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być 
wykonywane przez dzieci, chyba że mają one więcej 
niż 8 lat i są nadzorowane. Przechowuj urządzenie i 
jego przewód zasilający poza zasięgiem dzieci w wieku 
poniżej 8 lat. Ryzyko pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym, oparzenia i obrażeń ciała.

• To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego w pomieszczeniach. Jeśli urządzenie jest 
używane nieprawidłowo lub do celów profesjonalnych 
lub półprofesjonalnych, lub jeśli nie jest używane zgodnie 
z niniejszymi instrukcjami, gwarancja traci ważność, a 
firma Dualit nie ponosi żadnej odpowiedzialności za 
spowodowane szkody.

• Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas 
użytkowania. Wyjmij wtyczkę z gniazda po każdym użyciu. 
Ryzyko pożaru w przypadku pozostawienia 
działającego lub podłączonego urządzenia bez 
nadzoru.

• Ruszt do podgrzewania Dualit jest przeznaczony do 
użytku wyłącznie z tosterami Dualit Classic. Ryzyko 
pożaru, porażenia prądem elektrycznym, 
oparzenia i obrażeń ciała.

• Przekroczenie zalecanego czasu użytkowania może 
spowodować uszkodzenie elementów grzewczych 
lub aktywację bezpiecznika termicznego. Ryzyko 
uszkodzenia i pożaru.

• Nie stawiaj patelni na ruszcie do podgrzewania. Ryzyko 
pożaru, porażenia prądem elektrycznym, 
oparzenia lub obrażeń ciała.

• Nie można jednocześnie tostować chleba w otworach i 
podgrzewać na ruszcie. Ryzyko pożaru.

• Przed czyszczeniem upewnij się, że akcesorium 
całkowicie ostygło. Ryzyko oparzenia.

• Przed użyciem usuń wszystkie elementy opakowania. 
Ryzyko pożaru.

• Nie wkładaj do tostera produktów spożywczych, w 
tym tart i ciastek, z których podczas podgrzewania w 
tosterze może kapać nadzienie lub powłoka zawierająca 
cukier, ponieważ może to spowodować pożar. Ryzyko 
pożaru.

W trosce o ulepszanie produktów firma Dualit Ltd. zastrzega 
sobie prawo do zmiany specyfikacji produktu bez wcześniejszego 
powiadomienia.  Wszystkie ilustracje mają jedynie charakter poglądowy 
– posiadany model może różnić się od przedstawionego na ilustracjach.

ZACHOWAJ TĘ 
INSTRUKCJĘ
• Instrukcję oraz dowód zakupu należy przechowywać w 

bezpiecznym miejscu.
• Ostrożnie rozpakuj pudełko, zachowując wszystkie 

materiały opakowaniowe, dopóki nie upewnisz się, że 
masz wszystkie części i urządzenie zdziała prawidłowo. 
Gdy upewnisz się, że urządzenie działa prawidłowo, 
należy odpowiednio zutylizować opakowanie.

Montaż
A Zatrzaśnij dwa wsporniki we właściwej pozycji dla 

danego rozmiaru tostera.
Poniższe schematy przedstawiają konfigurację 
wsporników dla danego rozmiaru tostera.

B 2 otwory C 3 otwory D 4 otwory

Instrukcje
1. Umieść ruszt do podgrzewania na tosterze.
2. Włącz toster. Odczekaj około 30 sekund, aż elementy 

się nagrzeją, zanim umieścisz pieczywo na ruszcie 
do podgrzewania. Używaj przez maksymalnie 
3 minuty, a następnie pozostaw toster do 
całkowitego ostygnięcia pomiędzy kolejnymi 
użyciami.

Czyszczenie
Ruszt do podgrzewania można czyścić ciepłą wodą z 
mydłem i można go myć w zmywarce.

PT - Grelha de Aquecimento

Cumpra sempre estas precauções de segurança ao 
utilizar este acessório, para evitar lesões pessoais ou danos 
no acessório ou no aparelho com o qual se destina a 
ser utilizado. Risco de incêndio, choque elétrico, 
escaldadura e lesões pessoais.

LEIA AS 
INSTRUÇÕES NA 
ÍNTEGRA
ANTES DE UTILIZAR O 
APARELHO.   
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES 
PARA CONSULTA FUTURA.
MEDIDAS DE 
PREVENÇÃO 
IMPORTANTES
• Este aparelho não pode ser utilizado por crianças 

com menos de 8 anos e pessoas com incapacidades 
muito extensas e complexas. As crianças com idades 
entre os 8 e os 14 anos e as pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta 
de experiência e conhecimentos não podem utilizar 
este aparelho, a menos que sejam supervisionadas e 
instruídas relativamente à utilização segura do aparelho 
e compreendam os perigos inerentes. Quando qualquer 
aparelho é utilizado por ou perto de crianças, é 
necessária uma supervisão atenta. As crianças têm de 
ser supervisionadas para se garantir que não brincam 
com o aparelho. A limpeza e a manutenção por parte 
do utilizador não podem ser efetuadas por crianças, a 
menos que tenham idade superior a 8 anos e sejam 
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o respetivo cabo 
fora do alcance de crianças com idade inferior a 8 anos. 
Risco de incêndio, choque elétrico, escaldadura 
e lesões pessoais.

• Este aparelho destina-se exclusivamente a uso 
doméstico em interiores. Se o aparelho for utilizado 
incorretamente ou para fins profissionais ou 
semiprofissionais, ou caso não seja utilizado em 
conformidade com estas instruções, a Garantia perde 
a validade e a Dualit recusa qualquer responsabilidade 
pelos danos causados. Risco de incêndio, choque 
elétrico, escaldadura e lesões pessoais.

• Não deixe o aparelho sem supervisão durante a 
utilização; retire a ficha da tomada após cada utilização. 
Há risco de incêndio se o aparelho for deixado a 
funcionar ou ligado à tomada sem supervisão.

• A grelha de aquecimento Dualit foi concebida para 
utilização apenas com torradeiras Dualit Classic. Risco 
de escaldadura ou lesões pessoais.

• Exceder o tempo de utilização recomendado pode 
danificar as resistências ou ativar o fusível de proteção 
térmica. Risco de danos no produto e incêndio.

• Não coloque uma panela em cima da torradeira ou 
grelha de aquecimento. Risco de incêndio, choque 
elétrico, escaldadura ou lesões pessoais.

• Não torre pão nas ranhuras com utilização simultânea 
da grelha de aquecimento. Risco de incêndio.

• Assegure-se de que o acessório arrefeceu 
completamente antes de o limpar. Risco de 
queimaduras.

• Retire todos os materiais de embalagem antes de 
utilizar. Risco de incêndio.

• Não coloque na sua torradeira alimentos, incluindo 
tartes e pastéis, que, ao serem aquecidos, possam libertar 
recheios ou tenham coberturas com açúcar, porque 
podem provocar um incêndio.. Risco de incêndio.

Com a finalidade de melhorar os respetivos produtos, a Dualit Ltd. 
reserva-se o direito de alterar as especificações do produto sem aviso 
prévio. Todas as imagens são apenas para exemplificação; o seu 
modelo pode ser diferente do das imagens apresentadas.

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES
• Guarde este manual e o seu comprovativo de compra 

num local seguro.

• Desembrulhe a caixa com cuidado, guardando todos 
os materiais de acondicionamento até verificar que 
todos os componentes estão presentes e a funcionar 
corretamente. Logo que tenha verificado que está tudo 
em ordem, recicle os materiais de acondicionamento 
corretamente.

Montagem
A Fixe os dois suportes na posição correta para o 

tamanho da sua torradeira.
Os diagramas abaixo mostram a configuração dos 
suportes para o tamanho da sua torradeira.

B 2 ranhuras
C 3 ranhuras
D 4 ranhuras

Instruções
1. Coloque a grelha de aquecimento em cima da 

torradeira.
2. Ligue a torradeira e aguarde aproximadamente 

30 segundos até que as resistências aqueçam antes de 
colocar o alimento na grelha de aquecimento. 
Utilize durante no máximo 3 minutos e depois 
deixe a torradeira arrefecer completamente 
entre cada utilização.

Limpeza
A grelha de aquecimento pode ser limpa utilizando água 
morna com detergente e pode ir à máquina de lavar louça.

LT - Šildymo Grotelė

Selle tarviku kasutamisel järgige alati neid ohutusabinõusid, 
et vältida kehavigastusi või tarviku või sellega seotud seadme 
kahjustamist. Tulekahju, elektrilöögi, kõrvetamise ja 
kehavigastuste oht.

LUGEGE KÕIKI 
JUHISEID
ENNE SEADME KASUTAMIST.    
HOIDKE NEED JUHISED 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.
OLULISED 
KAITSEMEETMED
• Seda seadet ei tohi kasutada alla 8-aastased lapsed 

ja inimesed, kellel on väga sügav ja keerukas puue. 
8–14-aastased lapsed ning isikud, kellel on füüsilise, 
sensoorse või vaimse võimekuse vähenemine või 
kellel puuduvad kogemused ja teadmised, ei tohi seda 
seadet kasutada, välja arvatud järelevalve all ja kui nad 
on saanud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning 
mõistavad sellega seotud ohte. Hoolikas järelevalve on 
vajalik, kui seadet kasutavad lapsed või seda tehakse 
laste juuresolekul. Laste puhul on vajalik järelevalve, 
et nad ei mängiks seadmega. Puhastustöid ja kasutaja 
poolt tehtavaid hooldustöid tohivad teha ainult 
vähemalt 8-aastased lapsed, kes teevad neid töid 
järelevalve all. Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastaste 
laste käeulatusest eemal. Tulekahju, elektrilöögi, 
kõrvetamise ja kehavigastuste oht.

• See seade on ette nähtud ainult kodustes siseruumides 
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse valesti või 
professionaalsel või poolprofessionaalsel eesmärgil või 
kui seda ei kasutata vastavalt käesolevatele juhistele, 
muutub garantii kehtetuks ja Dualit keeldub igasugusest 
vastutusest tekitatud kahju eest.

• Ärge jätke seadet kasutamise ajal järelevalveta, 
pärast iga kasutuskorda eemaldage see vooluvõrgust. 
Tulekahjuoht, kui järelevalveta seade jäetakse 
tööle või ühendatakse vooluvõrku.

• Dualiti soojendusrest on ette nähtud kasutamiseks vaid 
Dualit Classic röstritega. Tulekahju, elektrilöögi, 
kõrvetamise ja kehavigastuste oht.

• Soovitusliku kasutusaja ületamine võib kahjustada 
kütteelemente või aktiveerida termilise väljalülituskaitsme. 
Bojājumu un ugunsgrēka risks.

• Ärge pange panni röstri või soojendusresti peale. 
Tulekahju, elektrilöögi, kõrvetamise või 
kehavigastuste oht.

• Ärge kasutage soojendusresti ajal, mil röstite vahedes 
leiba või saia. Tuleoht.

• Enne puhastamist veenduge, et tarvik oleks täielikult 
maha jahtunud. Põletusoht.

• Enne kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal. 
Tuleoht.

• Ärge kasutage toiduaineid, sealhulgas kooke ja küpsetisi, 
mille pealt võib kuumutamisel suhkrut sisaldavat täidist või 
suhkrukatet röstrisse valguda, sest see võib põhjustada 
tulekahju. Tuleoht.

Toodete täiustamise huvides jätab Dualit Ltd. endale õiguse muuta 
toote spetsifikatsiooni ette teatamata. Kõik kujutised on ainult 
näitlikustamiseks, teie mudel võib kujutistest erineda.

SALVESTAGE NEED 
JUHISED
• Hoidke seda kasutusjuhendit ja ostu tõendavat dokumenti 

kindlas kohas.
• Avage karp ettevaatlikult ja hoidke kõik pakkematerjalid 

alles, kuni olete veendunud, et kõik vajalik on olemas 
ja töökorras. Kui olete rahul, taaskasutage pakend 
nõuetekohaselt.

Surinkimas
A Užspauskite du laikiklius reikiamoje vietoje pagal 

skrudintuvo dydį.
Toliau pateiktuose brėžiniuose pavaizduota laikiklių vieta, 
atitinkanti jūsų skrudintuvo matmenis.

B 2 angos
C 3 angos
D 4 angos

Instrukcija
1. Paguldykite šildymo groteles ant skrudintuvo korpuso
2. Įjunkite skrudintuvą, palaukite maždaug 30 sekundžių, 

kol įkais kaitinimo elementai, ir dėkite maistą ant šildymo 
grotelių. Tokiu būdu šildykite maistą ne ilgiau 
3 minučių. Panaudoję palikite skrudintuvą 
atvėsti.

Valymas
Šildymo grotelės valomos šiltu muilinu vandeniu. Jas taip pat 
galima plauti indaplovėje.

NO - Varmehylle

For å unngå personskade og andre skader må du alltid 
følge sikkerhetsreglene når du bruker apparatet med 
tilbehør. Fare for brann, elektrisk støt, skålding og 
personskade.

LES ALLE 
INSTRUKSJONENE
FØR DU TAR APPARATET I BRUK. 
TA VARE PÅ DENNE 
BRUKSANVISNINGEN FOR 
FREMTIDIG REFERANSE.
VIKTIGE 
FORHOLDSREGLER
• Dette apparatet må ikke brukes av barn yngre enn 8 

år og personer med svært omfattende og komplekse 
funksjonshemninger. Barn i alder 8–14 år og personer 
med begrensede kunnskaper og erfaring samt personer 
med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner 
skal ikke bruke dette apparatet, med mindre de er under 
oppsyn og har fått instruksjoner om hvordan apparatet 
skal brukes på en trygg måte og om potensielt farlige 
situasjoner. Tett oppfølging er nødvendig når et apparat 
brukes av eller i nærheten av barn. Barn skal holdes 
under oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet. 
Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn med 
mindre de er over 8 år og under oppsyn. Hold apparatet 
og ledningen utenfor rekkevidden til barn under 8 
år. Fare for brann, elektrisk støt, skålding og 
personskade.

• Dette apparatet er kun beregnet for privat bruk 
innendørs. Hvis apparatet brukes feil eller til profesjonell 
eller halvprofesjonell bruk, eller hvis det ikke brukes i 
henhold til disse instruksjonene, annulleres garantien, og 
Dualit frasier seg ethvert ansvar for skade som måtte 
oppstå. Fare for brann, elektrisk støt, skålding og 
personskade.

• Ikke forlat apparatet uten tilsyn når det brukes, og koble 
fra etter hver gangs bruk. Brannfare hvis apparatet 
forlates når det er i drif.

• Varmehylla er kun beregnet på Dualit Classic 
brødristere. Fare for skålding eller personskade.

• Hvis du overskrider anbefalt brukstid, kan det skade 
varmeelementene eller utløse varmesikringen. Fare for 
brann og skade på produktet.

• Ikke sett en panne oppå brødristeren eller varmehyllen. 
Fare for brann, elektrisk støt, skålding eller 
personskade.

• Ikke rist brød i slissene samtidig som du bruker 
varmehylle. Brannfare.

• Tilbehøret må ha avkjølt seg godt før du rengjør det. 
Fare for brannskader.

• Fjern all emballasje før bruk. Brannfare.

• Ikke bruk matvarer, inkludert terter og bakverk, det kan 
dryppe sukkerholdig fyll eller glasur fra når de varmes opp 
i brødristeren, da det kan forårsake brann. Brannfare.

For å kunne forbedre produktene forbeholder Dualit Ltd. seg retten til 
å endre produktspesifikasjonene uten forhåndsvarsel. Alle illustrasjoner 
er kun veiledende – din modell kan variere i forhold til de viste 
illustrasjonene.

TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSENE
• Oppbevar bruksanvisningen og kvitteringen for kjøpet 

på et trygt sted.

• Vær forsiktig når du pakker opp esken, og ta vare på 
all emballasjen til du er sikker på at alt er inkludert og 
fungerer. Når du er fornøyd, resirkulerer du emballasjen 
på riktig måte.

Montering
A Klips på plass de to støttebrakettene i riktig stilling for 

brødristerstørrelsen du har.
Bildene viser stillingen for de ulike størrelsene.

B 2 slisser
C 3 slisser
D 4 slisser

Instruksjoner
1. Legg varmehylla oppå brødristeren.
2. Slå på brødristeren og vent i cirka 30 sekunder på 

at elementene varmes opp før du setter brød på 
varmehylla. 
Brukes i maksimum tre minutter.  
La brødristeren avkjøle seg mellom hver gang.

Rengjøring
Varmehylla rengjøres med varmt såpevann eller i 
oppvaskmaskin.

ET - Soojendusrest

Selle tarviku kasutamisel järgige alati neid ohutusabinõusid, 
et vältida kehavigastusi või tarviku või sellega seotud seadme 
kahjustamist. Tulekahju, elektrilöögi, kõrvetamise ja 
kehavigastuste oht.

LUGEGE KÕIKI 
JUHISEID
ENNE SEADME KASUTAMIST.    
HOIDKE NEED JUHISED 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.
OLULISED 
KAITSEMEETMED
• Seda seadet ei tohi kasutada alla 8-aastased lapsed 

ja inimesed, kellel on väga sügav ja keerukas puue. 
8–14-aastased lapsed ning isikud, kellel on füüsilise, 
sensoorse või vaimse võimekuse vähenemine või 
kellel puuduvad kogemused ja teadmised, ei tohi seda 
seadet kasutada, välja arvatud järelevalve all ja kui nad 
on saanud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning 
mõistavad sellega seotud ohte. Hoolikas järelevalve on 
vajalik, kui seadet kasutavad lapsed või seda tehakse 
laste juuresolekul. Laste puhul on vajalik järelevalve, 
et nad ei mängiks seadmega. Puhastustöid ja kasutaja 
poolt tehtavaid hooldustöid tohivad teha ainult 
vähemalt 8-aastased lapsed, kes teevad neid töid 
järelevalve all. Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastaste 
laste käeulatusest eemal. Tulekahju, elektrilöögi, 
kõrvetamise ja kehavigastuste oht.

• See seade on ette nähtud ainult kodustes siseruumides 
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse valesti või 
professionaalsel või poolprofessionaalsel eesmärgil või 
kui seda ei kasutata vastavalt käesolevatele juhistele, 
muutub garantii kehtetuks ja Dualit keeldub igasugusest 
vastutusest tekitatud kahju eest.

• Ärge jätke seadet kasutamise ajal järelevalveta, 
pärast iga kasutuskorda eemaldage see vooluvõrgust. 
Tulekahjuoht, kui järelevalveta seade jäetakse 
tööle või ühendatakse vooluvõrku.

• Dualiti soojendusrest on ette nähtud kasutamiseks vaid 
Dualit Classic röstritega. Tulekahju, elektrilöögi, 
kõrvetamise ja kehavigastuste oht.

• Soovitusliku kasutusaja ületamine võib kahjustada 
kütteelemente või aktiveerida termilise väljalülituskaitsme. 
Bojājumu un ugunsgrēka risks.

• Ärge pange panni röstri või soojendusresti peale. 
Tulekahju, elektrilöögi, kõrvetamise või 
kehavigastuste oht.

• Ärge kasutage soojendusresti ajal, mil röstite vahedes 
leiba või saia. Tuleoht.

• Enne puhastamist veenduge, et tarvik oleks täielikult 
maha jahtunud. Põletusoht.

• Enne kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal. 
Tuleoht.

• Ärge kasutage toiduaineid, sealhulgas kooke ja küpsetisi, 
mille pealt võib kuumutamisel suhkrut sisaldavat täidist või 
suhkrukatet röstrisse valguda, sest see võib põhjustada 
tulekahju. Tuleoht.

Toodete täiustamise huvides jätab Dualit Ltd. endale õiguse muuta 
toote spetsifikatsiooni ette teatamata. Kõik kujutised on ainult 
näitlikustamiseks, teie mudel võib kujutistest erineda.

SALVESTAGE NEED 
JUHISED
• Hoidke seda kasutusjuhendit ja ostu tõendavat dokumenti 

kindlas kohas.
• Avage karp ettevaatlikult ja hoidke kõik pakkematerjalid 

alles, kuni olete veendunud, et kõik vajalik on olemas 
ja töökorras. Kui olete rahul, taaskasutage pakend 
nõuetekohaselt.

Kokkupanek
A Kinnitage kaks tugiklambrit teie röstri suuruse jaoks 

õigesse asendisse.
Allpool olevatel joonistel on näidatud teie röstri suuruse 
tugiklambrite seadistus.

B 2 maizītes atveres
C 3 maizītes atveres
D 4 maizītes atveres

Juhised
1. Asetage soojendusrest röstri peale
2. Lülitage röster sisse, oodake umbes 30 sekundit, et 

elemendid kuumeneks, enne kui midagi soojendusrestile 
asetate. Kasutage maksimaalselt 3 minutit ja 
laske röstril iga kasutuskorra vahel täielikult 
jahtuda.

Puhastamine
Soojendusresti saab puhastada sooja seebiveega ja see on 
nõudepesumasinas pestav.

LV - Sildīšanas Paliktnis
Lietojot šo papildierīci, vienmēr ievērojiet šos drošības 
pasākumus, lai izvairītos no traumām vai bojājumiem 
papildierīcei vai ierīcei, ar kuru to ir paredzēts lietot. 
Ugunsgrēka, elektrošoka, applaucēšanās un 
miesas bojājumu risks.

IZLASIET VISUS 
NORĀDĪJUMUS
PIRMS PRODUKTA LIETOŠANAS.    
SAGLABĀJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS TURPMĀKAI 
ATSAUCEI.
SVARĪGI 
AIZSARDZĪBAS 
PASĀKUMI
• Šo ierīci nedrīkst lietot bērni, kas jaunāki par 8 gadiem, 

un cilvēki ar ļoti plašu vai sarežģītu invaliditāti. Bērni 
vecumā no 8 līdz 14 gadiem un cilvēki ar ierobežotam 
fiziskām, maņu vai garīgajām spējām, kā arī tie, kam 
nav pieredzes vai zināšanu, šo ierīci drīkst lietot tikai 
uzraudzībā vai pēc tam, kad viņi ir apmācīti saistībā 
ar ierīces drošu lietošanu un izprot iespējamos 
apdraudējumus. Ja ierīci lieto bērni vai tā tiek lietota 
bērnu klātbūtnē, nepieciešama īpaša uzraudzība. 
Jānodrošina, lai bērni nespēlētos ar ierīci. Bērni, kas ir 
jaunāki par 8 gadiem, bez uzraudzības ierīci nedrīkst 
mazgāt vai veikt tās apkopi. Glabājiet ierīci un tās vadu 
bērniem, kuri ir jaunāki par 8 gadiem, nepieejamā vietā. 
Ugunsgrēka, elektrošoka, applaucēšanās un 
miesas bojājumu risks.

• Šī ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā 
telpās. Ja ierīce tiek lietota nepareizi, profesionālos vai 
pusprofesionālos nolūkos vai ja tā netiek lietota saskaņā 
ar šiem norādījumiem, garantija zaudē spēku, un Dualit 
atsakās no jebkādas atbildības par nodarīto kaitējumu.

• Neatstājiet ierīci bez uzraudzības tās lietošanas laikā, 
pēc katras lietošanas reizes atvienojiet kontaktdakšu. 
Pastāv ugunsgrēka risks, ja ierīce, kura 
darbojas vai ir pieslēgta elektrotīklam, tiek 
atstāta bez uzraudzības.

• Dualit sildīšanas paliktnis ir paredzēts lietošanai 
tikai ar Dualit Classic tosteriem. Ugunsgrēka, 
elektrošoka, applaucēšanās un miesas 
bojājumu risks.

• Ieteicamā lietošanas laika pārsniegšana var sabojāt 
sildelementus vai aktivizēt termiskās izslēgšanās 
drošinātāju. Bojājumu un ugunsgrēka risks.

• Nenovietojiet pannu uz tostera vai sildīšanas paliktņa. 
Ugunsgrēka, elektrošoka, applaucēšanās vai 
miesas bojājumu risks.

• Negrauzdējiet maizi spraugās un neizmantojiet 
sildīšanas paliktni vienlaicīgi. Ugunsgrēka risks.

• Pirms tīrīšanas pārliecinieties, ka piederums ir pilnībā 
atdzisis. Apdegumu risks.

• Pirms lietošanas noņemiet visu iepakojumu. 
Ugunsgrēka risks.

• Neizmantojiet pārtikas produktus, tostarp pīrāgus un 
konditorejas izstrādājumus, no kuriem, karsējot tosterī, 
var pilēt pildījums vai garnējums, kas satur cukuru, jo 
tas var izraisīt ugunsgrēku. Ugunsgrēka risks.

Lai uzlabotu produktus, Dualit Ltd. patur tiesības mainīt produktu 
specifikācijas bez iepriekšēja brīdinājuma. Visas ilustrācijas ir tikai 
orientējošas, jūsu modelis var atšķirties no attēlā redzamā.

SAGLABĀJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS
• Saglabājiet šo rokasgrāmatu un pirkuma apliecinājumu 

drošā vietā.
• Izpakojiet kasti uzmanīgi, saglabājot visus 

iepakojuma materiālus, līdz esat pārliecināts, ka 
viss ir pieejams un darbojas. Pēc tam, kad esat par 
to pārliecināt, iepakojumu atbilstoši pārstrādājiet.

Montāža
A Nostipriniet abus balsta kronšteinus pareizajā pozīcijā 

atbilstoši jūsu tostera izmēram.
Tālāk redzamajās diagrammās ir parādīta atbalsta 
kronšteinu konfigurācija jūsu izmēra tosteram.

B 2 röstimisavad
C 3 röstimisavad
D 4 röstimisavad

Norādījumi
1. Novietojiet sildīšanas paliktni uz tostera virsmas.
2. Ieslēdziet tosteri, ļaujiet elementiem uzkarst aptuveni 

30 sekundes, pirms novietojat izstrādājumu uz 
sildīšanas paliktņa. Lietojiet tosteri ne ilgāk kā 
3 minūtes un pēc tam ļaujiet tam pilnībā 
atdzist starp lietošanas reizēm.

Tīrīšana
Sildīšanas paliktni var tīrīt, izmantojot siltu ziepjūdeni, un 
to var mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.

SE - Värmeställ

Följ alltid dessa säkerhetsföreskrifter när du använder 
detta tillbehör för att undvika personskador eller skador 
på tillbehöret eller apparaten som det är avsett att 
användas med. Risk för brand, elektriska stötar, 
skållning och personskador.

LÄS ALLA 
ANVISNINGAR
INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN.  
SPARA BRUKSANVISNINGEN 
FÖR FRAMTIDA BRUK.
VIKTIGA 
SÄKERHET-
SÅTGÄRDER
• Den här apparaten får inte användas av barn under 

åtta år eller av personer med omfattande eller 
komplicerade funktionshinder. Barn mellan 8 och 
14 år samt personer med nedsatt fysisk, motorisk 
eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och 
kunskap, får inte använda den här apparaten såvida 
de inte har fått handledning om säker användning 
av apparaten och förstår alla risker. Det är viktigt att 
övervaka situationen när apparaten används av barn 
eller i närheten av barn. Barn måste hållas under 
uppsikt så att de inte leker med apparaten Rengöring 
och underhåll får inte utföras av barn, såvida de inte 
är äldre än åtta år och under uppsikt. Håll apparaten 
och sladden utom räckhåll för barn under åtta år. 
Risk för brand, elektriska stötar, skållning och 
personskador.

• Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk. Om 
apparaten används på felaktigt sätt, i professionella 
(eller delvis professionella) sammanhang eller om den 
inte används i enlighet med den här bruksanvisningen 
så upphör garantin att gälla och Dualit avsäger sig 
allt ansvar för alla skador som kan uppstå. Risk 
för brand, elektriska stötar, skållning och 
personskador.

• Lämna inte apparaten obevakad när den används 
och dra ut kontakten när den inte används. 
Brandrisk föreligger om apparaten lämnas 
obevakad när den fortfarande är påslagen 
eller kontakten sitter i.

• Dualit värmeställ är endast designat för att 
användas med Dualit Classic brödrostar. Risk för 
skållning och personskador.

• Att överskrida den rekommenderade 
användningstiden kan skada värmeelementen eller 
aktivera termosäkringen. Risk för skador på 
produkten och brand.

• Ställ inte kokkärl ovanpå brödrosten eller värmegallret. 
Risk för brand, elektriska stötar, skållning 
eller personskador.

• Rosta inte bröd samtidigt som du använder 
värmegallret. Brandrisk.

• Se till att tillbehöret har svalnat helt före rengöring. 
Risk för brännskador.

• Ta bort allt förpackningsmaterial före användning. 
Brandrisk.

• Använd inte matvaror som tårtor och bakverk, som 
kan spilla fyllningar eller beläggningar som innehåller 
socker när de värms upp i brödrosten, eftersom det 
kan orsaka brand. Brandrisk.

I syfte att förbättra produkter förbehåller sig Dualit Ltd. rätten att 
ändra produktspecifikationen utan förvarning. Alla bilder är endast 
illustrationer. Din modell kan avvika från bilderna som visas.

SPARA DENNA 
BRUKSANVISNING
• Spara den här bruksanvisningen och inköpsbeviset på 

en säker plats.

• Packa upp delarna försiktigt och behåll allt 
förpackningsmaterial tills du är säker på att alla 
delar finns med och att allt fungerar. När du är nöjd 
återvinner du förpackningen på lämpligt sätt.

Montering
A Fäst de två stödjande fästena i rätt position beroende 

på brödrostens storlek.
Diagrammen nedan visar konfigurationen av de 
stödjande fästena för din brödrosts storlek.

B 2 fack
C 3 fack
D 4 fack

Instruktioner
1. Placera värmestället ovanpå brödrosten.
2. Slå på brödrosten, låt elementen värmas upp i 

cirka 30 sekunder innan du placerar brödet på 
värmestället. 
Används i högst 3 minuter och låt sedan 
brödrosten svalna helt mellan varje 
användning.

Rengöring
Värmestället kan rengöras med varmt diskvatten och kan 
diskas i diskmaskin.
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